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Տասնյակ դարերի դժվարին, բայց և փառավոր ուղի անցած մեր լեզուն 
XXI դարի շեմին իր զարգացման ամենաբարձր աստիճանում դարձավ նո-
րա и տ ե ղծ Հայաստանի Հանրապետության պետական լեզու։ Հայոց լեզվի 
զարգացումը մինչ այդ արդեն ապահովված էր առհասարակ լեզվի զարգաց-
մանը ե զարգացածությանը ներկայացվող երկու հիմնական չափանիշներովս 
գործառական և կառուցվածքային ։ Հայերենի գործառական զարգացումը պայ-
մանավորված է ա զդա յին կյանքի բազմոլորտ ու հ ար ուս տ բովանդակոլ-
թյամբ։ ՛իրական հայերենի զարգացման համար 1990-ական թթ. նախորդող 
սւասնամյ սկները գործառական լայն հնարավորություններ են ընձեռել։ Չանդ-
րադառնա/ով ալդ շրջանի խորհրդային տասնամյակների հետ կապված լ ե զ ֊ 
վական վիճահարույց որոշ հարցերի՝ նշեմ, որ այդ տասնամյակներում շա-
րունակեց զարգանալ մինչ այդ արդեն զարգացման բարձր աստիճանի հա-
սած ղ ե ղա րվե и տ ա կ ան գրականության և հրապարակախոսության, հայագի-
տության տարբեր ճյուղերի լեզուն, այլև այն ձեռք բերեց նոր գործա ռութ յո ւ ն ֊ 
ներ՝ и սլ ա и ա րկ ե լու համար պետական, քաղաքական գործունեությունը, իր ա֊ 
վա բ ան ութլուն ը, բնական ու ճշգրիտ գիտությունների որոշ ճյուղեր, արվես-
տի նոր բնագավառներ և այլն։ Գործառության ընդլայնումը, ինքնին արդեն 
կարևոր լինելով հանդերձ, միաժամանակ հիմք է դառնում, լայն հնարավո-
րություններ է ստեղծում լեզվի հարստացման ու կառուցվածքի զարգացման 
գո րծ ո լ մ ւ Լեզվի զարգացման հնարավորությունների թվում հիշենք նաև միջ-
նակարգ ու բարձրագույն գպրոցի լայն ցանցի ստեղծումը, գրքերի բազմա-
տպաքանակ հ ր ա տ ա ր ա I/ ո ւթ յո ւնն ե ր ը, զանգվածային լրատվական միջոցների 
առկայությունը, գի տ ա կան հաստատությունների, այդ թվում նաև ակադե-
միայի բազմաճյոլղ համակարգը: Այս բոլորը գրական լեզվով սպասարկվելու 
ւգահանջ էին ներկայացնում, որ նշանակում է նաև հարստացման ու զար-
գացման խթան էին հանգիսանում: 

Նշված շրջանում հ ա յեր են ր համալրվեց, հարստացավ շուրջ 30.000 բա-
ռով, որոնց մի ղզալի մասը ղիտոլթյան, տեխնիկայի, մշակույթի տարբեր 
բն ա գա վա ռնե րի, մեր հասարակական կյանքի այլևայլ ոլորտներին վերաբե-
րող տերմիններ են։ Այս իրողոլթյունը խոսում է բառապաշարի հարստացման, 
լեզվի զարգացման ոչ միայն քանակական կողմի մասին, տյլԼւ վկայում է 
նրա առավել ին տ ե լե կ տ ո լ ա լա ց ո ւմ ը, նոր տեղաշարժերի որակական բնույթը։ 
Ղրական էեզվի կա տա ր յա լութ յան, զարգացածության չափանիշներից է լեզվի 
օրինաչափությունների զարգացումն ու կայունացումը, ընդհ անր ական ա ցմ ան, 
միասնականացման իրողությունները, շեղումների, բացառությունների նվա-
ղումը։ ՛հ ր ա կան հայերենը ուղղախոսական, քերականական կառուցվածքի, 
իմաստաբանական օրինաչափությունների, բառակազմական կաղապարների 
զարգացման ու կայունացման բնագավառներում մեծ առաջընթաց է ապրել։ 

Նշված տասնամյակներում հայերենի զարգացման հարցում եղել են 
նաև տարընթացություններ, սահմանափակումներ՝ հիմնականում պայմա-
նավորված նախկին Միությունում իշխող ա զգա յին քաղաքականությամբ, որի 
հիմնական խնդիրներից մեկը ռուսերենի լայն տարածումն էր՛ Ռուսերեն 
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կրթությամբ դպրոցներն աճում էին ի հաշիվ հայկականի, գործառական nրn^ 
ոլորտներում (պե տ ա կան ֊կա ռա վա ր ա կան, գիտության առանձին բնագավառ-
ներ) հայերենի գործառույթը լիածավալ չէր, այլ զգալի չափով սահմանա֊ 
փակ էր։ Հայերենի կանոնարկման բնագավառում, ցավոք, թույլ են տվել 
որոշ սխալներ, որոնք հետագայում, բարեբախտաբար, վերանայվել են լրիվ 
կամ մասնակիորեն։ Օրինակ, 1922 թ. ուղղագրական որոշումը, որով լիովին 
մերժվեց ուղղագրության ավանդականության սկզբունքը, չէր բխում հայե-
րենի շահերից, վերանայվել ե ուղղվել է 1940 թ., վերականգնվել են Հ և О 
տառերը իրենց որոշակի գո ր ծ ա in ւթ յ ա մ բ։ Տ ե ր մ ին ա բան ո ւթ յան հարցում թույլ 
են տրվել հատկապես քաղաքական տերմինների օտարաբանության դեպքեր, 
որոնք հետագայում՝ սկսած 1960-ական թթ. հիմնականում վերանայվել են։ 
Այս սահմանափակումներով, շեղումներով, տ ար ըն թ ա ց ո ւթյո լնն եր ո վ հ ան դե ր ձ՝ 
հայոց լեզուն նշված տասնամյակներում շարունակել է զարգանալ և հասել 
է զար գա ցմ ան ու կատարելագործման բարձր աստիճանի։ 

Դեպի ապագան տանող ուղիով վստահ քայլելու և ապահով անցնելու 
համար մենք պարտալէոր ենք իմանալ, որ մեր ապագան կառուցում ենք 
այսօր, և նրա ուղին անցնում է ոչ միայն ներկայի, այլև անցյալի մի ջով։ 
Ուրեմն սթափ հայացքով նայենք մենք նաև անցյալին՝ որոշելու համար՝ 
ի նչն ենք բացարձակ մերժել ու մերժում, ի՞նչ սխալներ ենք թույլ տվել, 
որոնք կարելի էր թույլ չտալ, ուրեմն և ա յս ո լհ ե տ և թ ո ւյլ չտ ան ք. ի՞նչ ար-
ժեքներ ենք ստեղծել, որոնք պետք է պահպանենք։ Մեր ապագա գործերը 
շատ բանով պայմանավորված են այս երեք հարցերին տված մեր պատաս-
խանի բանիմացությունից ու անկեղծությունից և ըստ այդմ գործելուց։ 

Հայոց լեզվի վերոհիշյալ նվաճումները տեղի են ունեցել մի ժամանակա-
շրջանում, երբ մեր ժողովուրդը չուներ բացարձակ անկախություն, և հայ-
կական պե տ ութ յո ւն ը մտնում էր մեկ ընդհանուր պետականության կազմի 
մեջ։ Մեր ժողովրդի պատմական զարգացման արդի փուլում, երբ մեր ան-
կախություն՛ն իրավաբանորեն լիարժեք է, վարչական, իրավական կախման 
մեջ չենք որևէ պետությունից, և մեր ն ե րքին, ազգային հարցերը կախված են 
մեզնից, ու մե նք պետք է տնօրինենք, — հայոց լեզուն զարգանում է առար-
կայորեն նպաստավոր պայմաններում՝ իրացնելու իր ներքին մեծ հնարավո-
րությունները։ Այս հարցում մենք ունենք որոշակի առաջրնթաց քայլեր։ Այս 
ա ռա ջըն թ ա ց ր ո ըք ան ո՞ վ է լիարժեք և որք ան ո՞ վ կլինի լիարժեք, դա կախ-
ված է մեզնից, մեր դիրքորոշումից, մեր վերաբերմունքից։ 

Ինչպես նշվեց վերը, լեզվի զարգացումը երկու կողմ ունի՝ գործառական 
և կառուցվածքային։ Գործառական ոլորտին վերաբերող քայլերից են՝ լեզվի 
մասին օրենքի ընդունումը, հայոց լեզուն պետական լեզու հռչակելը, նրա 
գործառական ոճերի ընդլայնումն ամբողջ ծավալով: Լեզվի լիածավալ գոր-
ծածությունը, ինքնին կարևոր նվաճում լինելով, հիմք է դառնում նաև լեզվի 
կառուցվածքային զարգացման, բառապաշարի հարստացման, նրա օրինա-
չափությունների ծավալման ու կայունացման գործում: Մնում է ճիշտ և 
նպատակային օգտագործել այգ հիմքը, այդ առարկայական հնարավորոլ-
թյունր և առավելագույնս նպաստել լեզվի հարստացմանն ու զարգացմանը։ 

Դրական տեղաշարժերի առումով պետք է նշել հատկապես պետական֊ 
վարչական և հրապարակախոսական ոճերի նկատելի առաջընթացը՝ պայմա-
նավորված պետական, սո ց ի ա լա կան, տնտեսական, քաղաքական կյանքում 
կատարված ու կատարվող փ ո վւոխութ յունն երով, հ ր ա պ ա ր ա կ ա խ ո и ո ւթ յան 
առջև ծա ռա ց ած նոր խնդիրներով, ինչպես և հատկապես լր ա տ վա կան միջոց-
ների բազմազանությամբ։ Անդրադառնալով մասնավորապես հրապարակա-
խոսական ոճին՝ ՛նշենք, որ լեզվի և նրա զարգացման հիմնական պատկերը 
ամենից շատ արտացոլվում է մամուլում, որը ներկայացնում է պետական, 
քաղաքական, տ ն տես ա կան, մշակութային և առհասարակ հասարակական 
կյանքի բոլոր բնագավառները։ Արտալեզվական այս իրողությունն երի և լեզ-
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վի փոխհարաբերությունը կարևոր է դիտարկել ոչ միայն նրա զարգացման 
արդյունքների առումով, այլև որպես լեզվի զարգացման ազդակ, խթան: 

էեղվի կա ոուցվածքա յին տեղաշարժերը, բնականաբար, ավելի դանդաղ 
են ընթանում, քան գործառականը: Կառուցվածքային զարգացման մեջ ամե-
նիդ շատ փոփոխություններ կատարվում են բառապաշարում, մասնավորա-
պես տերմինաբանության բնագավառում: Ահա վերջին շրջանում մեր լեզվի 
մեջ մտած այդպիսի տերմիններ, որոնք կամ նոր են կազմվել, կամ նոր են 
լայնորեն գործածվում, կամ էլ նոր են ձեռք բերել տերմինային արժեք, ամ-
բողջատիրություն , ա յ/րն տր անք, աշխ ա րհ ա ք ա ղա քական, ապապետականա-
ցում, գովազդ, դաշնու թյուն (ֆեդերացիա), գաշնային, գասիլ, երկրաշարժ ա-
բանու թյուն, ժողովրդավարություն, խորհրդարան, խորհրդարանական, Հա-
մադաշնություն (կոնֆեդերացիա), համակարգիչ (կոմպյոլտեր), հիմնադրամ, 
հռչակագիր, միջխորհ րդարան ական, մ շա կո լ թ ա բան ու թ յ ուն, նախարար, շարժ-
րնէհյյգ (դինամիկա), ռազմավարություն, վարչապետ, տարածաշրջան, տա-
րա ծ ա շրջան ա յին, տարանցիկ (տրանզիտ), փորձագետ, քաղաքագետ (պոլի-
տո/ոգ), քաղաքս/ գիտութ յուն ( պ ո լի տ ո լո գի ա) և այլն: 

Հայերենի տերմինային համակարգը համալրվում է նաև բառակապակ-
ցություններով. ինչպես՝ ազգային ժոգովի վերահսկիչ պալատ, շուկա յակս: -յ 
հարաբերություններ, շուկայական տնտեսություն, բաժնետիրական բանկ, 
բաց բաժնետիրական ընկերություն, մասնակի անհատու/ց и ե փ ա կան ա շն ո ր ֊ 
հոսք, մ ե կն ա ր կա յին դին, բաց բաժնետիրացում, վւ ա կ բաժնետիրացում, ապ-
րանքների մ իջա զգա յին գծիւկավոր կոդ, բանկա յին ի ր ա վա բ անն ե ր ի միու-
թյուն, ձեռներեցության միջազգային ակադեմիա, մ իջխո րհ րդա բանական հ ա ֊ 
մ սյ գո ր ծ ա կ ց ո լ թ յան համաձայնագիր, միջազգային խաղաղարար ուժեր և այլն։ 

Հա յե ր են ի տ ե ր մ ին ա յին համակարգը հ ա ր и տ ան ո ւմ է նաև լեզվի մեջ եղած 
բառերի իմաստի ընդլայնման, որևէ իմաստի տերմինացման միջոցով: Իմաս-
տային այդպիսի ն ո ր տ բ ան ո ւ թ յո լնն ե ր ի ց են՝ անջատական (ներ) (սեպարատ, 
սեպարատիստ), ընդդիմություն (օպոզիցիա), համակարգող (կոորդինատոր), 
միջանցք (օր.՝ Ч-րոզնու արևելյան ծայրամասում հազարավոր գաղթական-
ներ սսլասում են միջանցքի բացմանը՝ տեղափոխվելու համար)։ Այս վերջին 
իմաստով ավեքի շատ գործածվում է մ ա ր դ ա ս ի ր ա կ ա ն մ ի ջ ա ն ց ք բառակապակ-
ցությունը, որն ստացել է տերմինային արժեք։ 

Հայերենի զարգացման արդի փուլի կապակցությամբ նշենք նաև ոճա-
կան միջոցների, ոճական հնարավորությունների լայն, անկաշկանդ իրացոլ-
մը, որը թարմություն է մտցնում հրապարակախոսական, մասնավորապես 
լրագրային ոճում։ 

Ցավալի է, որ վերջին շրջանի բառական նո ր ա բան ո ւթ յո ւնն եր ի մեջ կան 
նաև անհաջող կազմություններ։ Ս անավանդ տերմինների հարցում դա ան-
հանդուրժելի է, քանի որ տերմինի իմաստային ճշտությունը, որը պայմա-
նավորված է կազմության ճշտությամբ, կարևոր ու պարտադիր պայման է։ 
կազմության և դրանով իսկ իմ ա и տ ա յին ճշտութ յան պա յմ ան ը չապահովելու 
դեպքում տերմինը կամ կլինի անհասկանալի, կամ կարտահայտի սխալ 
իմաստ։ Իսկ եթե տվյալ տերմինն իր հաղորդակցային կարևոր գերի պատ-
ճառով հաճախակի է գործածվում, նշանակում է՝ դրանով իսկ տարածվում 
է սխալը: Այսպիսի բառերից է ս ե փ ա կ ա ն ա շ նո |րնո ւ մ ( ս ե փ ա կ ա ն ա շ ն ո ր ն ե լ ) 
բառը, որն անհաջող է երկու սլատճառով: Շ ն ո ր հ ո ւ մ բառը հայերեն նշանա-
կում է ն վ ի ր ո ւ մ , ն վ ի ր ա բ ե ր ո ւ մ , նրանում չկա վ ա ն ա ո ք իմաստը, մինչդեռ, 
այսպես կոչված, ս ե ւ ի ա կ ա ն ս ւ շ ն ո ր հ մ ա ն գործողությունը իրականում կատար-
վում է վաճառքի միջոցով: Երկրորդ՝ սխալ է ս ե վ ւ ա կ ա ն բաղադրիչն այս բա-
ռի մեջ։ Բանն այն է, որ կան и ե փ ա կ ան ո ւթ յան տարբեր ձևեր՝ պետական, 
կոոպերատիվ, մասնավոր։ Ս ե վ ւ ա կ ա ն ա շ ն ո ր ք ւ ո ւ մ բառից չի հասկացվում 
թե որ սեփականության մասին է խոսքը, բոլորովին այլ բան է, որ 
մենք գործածության որոշակի պայմաններից, խոսքային իրադրությունից 
ենթադրում ենք բառի իմաստը։ Մինչդեռ տերմինի իմաստը ոչ թե պետք է 
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ենթադրաբար հ ա սկա ցվփ, այլ պետք է միանշանակ ճշգրիտ արտահայտվի։ 
Ազապես, եթե այլ պա յմ աններում մասնավոր անձինք իրենց սեփականու-
թյունը վաճառեն պետությանը, սա նույնպես այգ միևնույն տրամաբանու-
թյամբ կարող է կոչվել « и ե փ ական աշն ո րհ ո ւմ », միայն թե այս դեպքում պետք 
է հասկանալ, որ խոսքը վերաբերում է ոչ թե մասնավոր, այլ պետական սե-
փականությանը: Այսպիսով՝ ճիշտ կլիներ, որ մենք ունենա յինք հետևյալ 
երեք հասկացությունները՝ պետական սեփականության մ ա ս ն ա վ ո ր ե ց ո ւ մ , 
մ ասն ավոր սեփականության պ ե տ ա կ ա ն ա ց ո ւ մ , որևէ սեփականության կ ո ո -
պ ե ր ա ց ո ւ մ : Ի դեպ, սեփականության տարբեր ձևերի հետ առնչվող այսպիսի 
տերմինակազմության դեպքում ապահովվում է նաև այդ խմբի տերմինների 
համակարգայնությունը, որը տերմինաշինությանը ներկայացվող կարևոր 
պա յմ ան է: 

Անհ աջո ղ, արհեստական կազմություն է գ ա գ ա թ ն ա ժ ո ղ ո վ բառը, որ գոր-
ծածվում է «պետություն՛ների ղեկավարների ժողով)) իմաստով: Այս իմաստի 
համար մենք ունենք շատ հարմար բառ՝ վ ե հ ա ժ ո ղ ո վ , որ գործածական է 
գրական հայերենի երկու ճյուղերում հենց այդ իմաստով, տեղ է գտել հա-
յերենի բացատրական բոլոր մեծ բառարաններում: Այն հանգամանքը, որ 
վ ե հ ա ժ ո ղ ո վ - ի բացատրությունից հետո որոշ բառարա՛նագիրներ նշում են 
կ ո ն գ ր ե ս բառը՝ որպես միջազգային համարժեք, չի արդարացվում, վ ե հ ա -
ժ ո ղ ո վ - ^ և կ ո ՛ ն գ ր ե ս - Հ 7 համարժեք չեն: Կ ո ն գ ր ե ս բառը ծսւգում է լատիներեն 
կ ո ն գ ր ե ս ո ւ ս բառից, որ նշանակում է «հանդիպում, ժողով»՝ առավելապես 
մ իջա զղա յին՝ անկախ մասնակիցների պաշտոնականությունից: Օրինակ՝ խա-
ղաղության կողմնակիցների միջազգային կոնգրես, որն իր մասնակիցների 
կազմի պատճառով բնավ վ ե հ ա ժ ո ղ ո վ չէր կարող կոչվել և չի կոչվել, դա 
կարելի է հայերեն համարել հ ա մ ա ժ ո ղ ո վ : Այնպես որ իմաստով իրար հա-
մարժեք են գ ա գ ա թ ն ա ժ ո ղ ո վ - ^ և վ ե հ ա ժ ո ղ ո վ - ո ր ո ն ց ի ց ավելի հարմար է 
ընդունել վ ե հ ա ժ ո ղ ո վ - ր ՝ իր դյո ւր ահն չո ւթ յա մ բ , կարճությամբ, տարածվա֊ 
ծ ո ւթ յա մ բ։ 

Համառոտակի ուզում ենք անդրադառնալ [ ս ո ս ն ա կ բառի տերմինային 
նոր իմաստի հատկացմանը: Խ ո ս ն ա կ - p արևմտահայերենում գործածվում է 
հատկապես «ռադիոյի հաղորդավար» իմաստով, որ հասկանալի է ու տրա-
մաբանական: Այդ բառը գործ ածվում է նաև արևելահայերենում հատկապես 
փոխաբերական իմաստներով: Վերջին շրջանում լրատվական միջոցներում 
խ ո ս ն ա կ բառը երբեմն գործածվում է «ազգային ժողովի խոսնակ» (նախա-
գահ իմաստով) կապակցության մեջ: Կազմվել է նաև ւ ի ո խ խ ո ս ն ա կ ՝ փոխնա-
խագահ իմաստով։ Ւ՞ն չ կապ ունի այս իմաստը այդ բառի բուն իմաստը 
ներկայացնող «ռադիոյի հաղորդավար» իմաստի հետ։ Ո՛չ մի կապ: 

Ամենայն հավանականությամբ խ ո ս ն ա կ բառին հատկացված «նախա-
գահ» նոր իմաստը հետևյալ ծագումն ունի։ Անգլերենի Ա պ ի կ ե ր բառը, որ բա-
ռացի նշանակում է «խոսող», «ճարտասան» և որով անվանվում է Անգչիայի 
(և անգլիալեզու որոշ երկրների) իւորհբգարանի ստորին պալատի նախագա-
հը, նմանակությամբ հիմք է դարձել խ ո ս ն ա կ բառին այդպիսի իմաստ տալու 
հարցում։ Ուրեմն, խորհրդարանի կամ նրա պալատի ղեկավարը խ ո ս ն ա կ բա-
ռով անվանելու հարցում դեր է կատարել ոչ թե խ ո ս ն ա կ - ի հայերեն իմաս-
տը, այլ Ա պ ի կ ե ր - ի տերմինային իմաստը։ Վարչական, պաշտոնական որևէ 
տերմին (կամ առհասարակ որևէ բառ) մի այլ բառով կարելի է փոխարինել 
միայն այն դեպքում, եթե գործածության մեջ եղող բառը կամ օտարաբա-
նություն է, կամ հայերեն անհաջող կազմություն և տարածում չի գտնում։ 
Այս պարագայում այդպիսի կամ նման որևէ պատճառ չկա։ Պարզապես, ըստ 
երևույթին, ոմանց գուբ է եկել, որ խ ո ս ն ա կ բառը իր կազմությամբ հիշեց-
նում է օտար ս պ ի կ ե ր - Д Ь ) 

Կարելի էր ավելի մանրամասն ներկայացնել որոշ նոր ա բան ո ւթ յո ւնն ե ր, 
կանգ առնել նրանց կա ոուցվածքա յին, իմաստային, կիրառական թերու-
թյունների վրա։ Դրանք ավելի շատ մասնակի բնույթ են կրում։ 
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ես ավելի հ ան դա J ան որ են եմ ուղում կանդ առնել լեզվական այնպիսի 
երևույթների, Իրակութ յունների վրա, որոնք տեղ են գտնում մեր լեզվում, 
բայց չեն բխում լեղվի է,ո։ թ յունից, լեզվի բնականոն զարգացման արդյունք 
չեն և ըստ Էության չեն նպաստում, այլ, կարե/ի Է ասել, խոչընդոտում են 
նրա ղարդացմանր։ Բ՛վում Է, թե մեր ազգային քեզվի մաքրության համար 
վերջին տարիների շատ հետևողական պայքարիդ հետո և պայքարի արդյուն-
քում մենք չպիտի աոիթ ունենայինք խոսելու առկա օտարաբանության, ա ռա ֊ 
վե/ ևս օտարամոլության մասին։ Բայց այսօր առկա Է ոչ թե սոսկ առիթ, 
այլ անհան դստ ան ա լու շատ հիմնավոր պատճառ։ Մեր հանրապետության 
լ ր ա տվ ո ւ թ յան միջոցներում, հատկապես ւրագրերում, մեծ չափերի են հաս-
նում առատորեն ներմուծվող օտար բառերը Արևմուտքից, հատկապես անգ֊ 
I ե ր են ի ց (ամերիկյան)։ Ահա օրեցօր մեծացող о տ ա ր ա բ ան ո ւթ յ ո ւնն ե ր ի մի 
խումբ, անիմացիս։, բրիկետ, դեպոզիտ, դիզայն, դիզայներ, դիվիդենտ, Էմ-
բարգո, Էմիտենտ, էպիւյացիա, էքսսւերիեր, իմիտացիա, իմպիչմենտ, ին տ ե ֊ 
բիեր, ւեգիտիմ (ություն), /ո բ ին գ, կադաստր, կազինո, կոլաժ, կոմերցիա, 
կո մ ե ր ցի ոն, կոմֆորմիղմ, կոմֆորմիստ, կոնսորցիում, կոնֆյի կ տ ո լո գի ա, 
մարկետ, մարկետինգ մենեջեր, մոնիտորինդ, նե ո գլո բ ա լի զմ, շոոլ, չարտեր 
(ային), պւյուրաւիգմ, ռեյտինգ, սինդրոմ, սուբսիդիա, սուբլիմացիա, սու֊ 
սլ ե ր մ ա բկ ե տ, մ են տ սւլիտետ, քվոտա և այլն։ 

Ա.յս և այ/ о տ արա բան ու թ յո ւնն երի հանգամանալից քննությունը դուրս է 
սույն հոդվածի խնդիրներից, այնուամենայնիվ նշեմ, հայերենն այնքան աղ-
քատ չէ թե' բառապաշարով, թե բառակազմական հնարավորություններով, 
որ անկարեքի ւիներ այսօր ունենա/ու այդ օտար բառերի մեծագույն մասի 
տզզային համարժեքները։ Պարզապես մ տ ահ ո ղո ւթ յո ւն չի եղել պահպանելու 
մայրենի յեղլիի ան ա ղա ր տ ո ։ թ յո ւն ր ։ Վերջապես, եթե անհատ թարգմանչի, 
լրաղրողի կամ ս/աշտոնատար անձի համար այսպիսի հարցերը միայնակ քու֊ 
ծեքը դժվար է, ապա կարեյի էր դիմել իրավասու մասնագիտական կազմա-
կերպոլթ յուններին՝ Ա.կ ։ս գ եմ ի ա յի լեզվի ինստիտուտին, լեզվի պետական 
տեսչությանը և այլն։ 

հոսքն այն մասին չէ, թե առհասարակ չի կարելի փոխառություն կատա-
րեի այլ այն մասին է, որ փոխառությունը պետք է կատարվի խիստ անհրա-
ժեշտության դեպքում։ Ղեռևս 1955 թ. Հայաստանի կառավարությանն առըն-
թեր տ ե ր մ ի)յ ա բ ան ա կ ան կոմիտեի որոշումով օտար բառի փ ոխ ա ռութ լուն ը 
թույլատրվում է միայն այն դեպքում, եթե տվյալ բառի իմաստն արտահայ-
տող հայերեն բառ չունենք կամ հնարավոր չէ հաջողությամբ կազմել ա յ դ ֊ 
սլիսին։ Ե ր ո ղո ւ թ լո ւնն ա յն է , որ բերված բառերի մեծ մասի իմաստը հն ա ֊ 
րավոր է արտահայտել հայերեն։ Մի՞թե օ ֆ | ւ ս բառի իմաստը չի արտահայ-
տում մեր գ Ո Ա ս ե ւ ն ւ ՜ ա ն բաոը։ Լ ե դ ի ւ ո ի մ ո ւ ,թյոլ յն իմաստը կարելի է արտահա ւ ֊ 
տել о г ի՚նաւկսւ՚յնո ւ թ յՈւ|ն բառով, կոնֆ|իկտո|ո*յ .իւա-1/՝ р ախ ոս մ ն ա ր ա ն ո ւ թ յ Ո լ ն , 
հ մ բ ա ք դ ո - Լ ՝ u J r ( | l j | ք բառով և այլն: Վերջին շրջանում երբեմն գործածվում 
են վերջին երկու հայերեն ձևերր: 

Անհ ա սկանա լի ու տ արօրինակ է, որ վերջին տասնամ յակն ե րում կատար-
ված վա խ ա ռութ յունն ե րի դեմ հետևո ղական ո ր են պայքարող անձինք ըստ էու-
թյան անտարբեր են նորագույն о տ ա ր ա բ ան ո ւթ յո ւնն ե րի, այլև օտարամոլու֊ 
թքան նկատմամբ։ Լեզվական մի ինքնատիսք ու ցավալի օտարամոլություն 
վերջին շրջանում է ծնունդ առեք ու տարածվել մ ե զան ում: հոսքը վերաբերում 
է մեր մայրաքազաքի, աղ քաղաքներիւ, մարզ կ ե ն տրո ն ն երի, նախկին ՀՐՐ?՜ 
կ են տր ոնն ե ր ի փողոցներում, խանութների, շենքերի անգլերեն ցուցանակնե-
րին, գովազդներին, այլ կարգի ա զգերին՝ ձևավորված գուն ա դեղ, տպավորիչ 
ոճով։ Շատ դեպքերում հայերենր չկա, ձևավորումը միայն անղլերեն է։ 

եթե մեր մայրաքաղաքին անծանոթ մեկը հայտնվի նրա որոշ փողոցնե-
րում, նրան կարող է թվաք, թե ընկել է մի ան գլի ա խո и քաղաք, որի ժողո-
վուրդը գիտի նաև հալերեն։ Որևէ օտար լեզվի նկատմամբ այսպիսի անսլատ֊ 
Iփառաբանելի արտոնյա/ վիճակը հակասում է լեզվի մասին օրենքին, կոպ֊ 
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տորեն ոտնահարում է մեր պետական լեզվի իրավունքն ու շահերը, վիրա-
վորական է մեր ժողովրդի, մեր լեզվի համար: Ցավով եմ նշում, որ մեր թեր-
թերը, փո խ ան ա կ հանդես գալու նման երևույթների դեմ, իրենք են երբեմն 
գնում նման հետքերով: 

Մեր որոշ թերթերում շուրջ երկու տարի առաջ հատկապես ազդերի բաժ-
նում սկսեցին հանդես դալ ան զլի ա գի ր տերմիններ, գործակալությունների 
անուններ, տարբեր կարգի արտահայտություններ: Այս միտումը ծավալվելով 
հանգեցրելլ այնպիսի վիճակի, երբ գովազդը, ազգը ներկայացնում են հայե-
րենի և անգլերենի խառնուրդ, խառը շարադրանք, ի վերջո հայերեն թերթում 
երբեմն հայտնվում են միայն անգլերեն ազդեր, գովազդեր: Անգլերեն կամ 
ան գլի ա խ ա ռն այսպիսի հրապարակումները Հայաստանի հայերեն մամուլում 
շատ նման են մեր փողոցներում շռայլորեն սփռված անգլիախառն կամ 
անգլերեն ազդերին, գովազդերին, որոնց մասին նշվեց վերը՛ Սրանք, ինչ-
պես ասում են, նույն ձեոագիրն են: Իսկ ո՞վ է այդ ձեռագրի հեղինակը, և 
այն իՈնչ է տալիս զուտ գովազդային, ազգային առումով: Այսպիսի ազգը 
զուտ ագգաքին (առևտրական և այ/ն) տեսակետից ոչինչ չի տալիս ոչ Հա֊ 
յաստանի բնակչին, ո՛չ էլ ազդով ապրանք կամ աշխատանք առաջարկողին: 
Ամերիկացիների պես գործարար մարդիկ չեն կարող չհասկանալ, թե հայա-
խոս Հայաստանում առևտրական գովազդն ինչ լեզվով պիտի ներկայացվի 
այդ նույն ժողովրդին։ 

Ար ևմ տ ա մ ո լո ւթ յոլն ը և մասնավորապես ա մ ե ր ի կ ա մ ո լո լ թ յ ո ւն ը ավերիչ 
ազդեցություն կունենան մեր ժողով՛րդի հոգեբանության վրա, կստեղծվի ստո-
րադասի, ազգային թե արժեքության հոգեբանական վիճակ՝ սրանից բխող 
բոլոր բացասական հետևանքներով հանդերձ։ Ա յ и պ ի и ո վ՝ հռչակագրով ան-
կախության ուղին ընտրած մեր ժողովրդին նյութական, սողիալական կախ-
յալությանը դբսից ավելացվում է ամենավտանգավորը՝ հո գե բան ական կախ-
վածությունը։ Եթե ասվածին ավելացնենք այն ամբողջ արևմտյանը, որ մեզ 
անընդհատ հրամցվում է հ ե ռո ւս տ ա տ ե и ո ւթ յա մ բ , կինոթատրոններում, ռա-
դիոյով, տեսաժապավեններով, ապա պարզ կդառնա, որ լեզվական օտարա-
մոլությունը այս ամբողջ շղթայի ամենավտանգավոր օղակներից մեկն է, որը 
պետք է կանխվի։ 

Ցավով եմ նշում, որ մեզանում այժմ առկա о տ ա ր ա մ ո քո ւթ յուն ը և օտա֊ 
բ ա մ ե տ ո ւթ յո ւն ը ոչ բոլորն են ճիշտ գնահատում և զգուշանում ։ 

Մեր որոշ թերթերում անգլերեն կամ կ ի и ա ան գլե ր են ա զդեր ի, գովազդե֊ 
րի երևան գալը արդարացնելու համար ոմանք փորձում են համեմատել ամե֊ 
րիկայում հրատարակվող հայկական թերթերի համանման փաստերի հետ։ 
Այդ փաստերը միայն ա ռե ր ևո լյթ են իրար նման, իսկ ըստ էոլթ (ան տարբեր 
են իրենց թե ծա գո ւմ ո վ և թե' նպատակով։ Նախ նշեմ, որ այդ երևույթը առկա 
է ոչ միայն ԱՄՆ֊ի, ա յ/և Լա տ ին ական Ամերիկայի, Ֆրանսիա յի և այլ ե րկ րն ե րի 
հայկական թերթերում: Նշված երևույթն այդ երկրներում հայերի երկ/եզվա֊ 
թ յան հետևանք է և արտահայտություն։ Արտասահմանյան հայկական որո? 
լոագրեր շատ նյութեր (պաշտոնական, ազդեր, գովազդեր և այլ) որպեսզի 
մատչելի դարձնեն իրենց ընթերցողներին, ստիպված են լրադբային խոսքը 
հարմարեցնել հայերենի նրանց իմացության աստիճանին։ Այնպես որ արտ֊ 
երկրի հայկական մամուլում տեղ գտած այդպիսի փ ւս и տ ե ր ը հարկադրական 
և անի/ուսա վւելի քայ/եր են։ Այս կապակցությամբ հիշենք, որ կան նաև ամ-
բողջությամբ օտարալեզու կամ կիսով չափ, մասնակիորեն о տ ա ր ա յ ե զո լ հայ-
կական թերթեր, որոնք սպասարկում են հայերենին բո/որովին չտիրապետող 
կամ մասամբ տիրապետող հայերին։ Այնպես որ հայկական թերթում այս 
կամ այն չափով այլ լեզվին տեղ տալր (ամբողջությամբ, մասնակիJ այդ 
նույն չափով հայերենին չտիրապետող հայերին տեղեկատվության պահ ան֊ 
zhs էբիյում։ Դրանում դրսևորվում է երկլեզվության կամ նույնիսկ մայրենի 
լեզուն բոլորովին չիմանա/ու ցավալի իրողությունը։ Այսպիսով՝ սփյոլռքա֊ 
հայ թերթերի նշված հարկադրական փաստը չի կւսրելի փաստարկ դարձնել 
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Համանման երևույթը Մայր Հայաստանի հայերեն թերթերում տարածելու, 

ընդօրինակելու Համար: Այդ երևույթը Հակասում է մեր լեզվի, մեր ժո ղուէրդի 

շահերին, մեր ա զդա յին արժանապատվությանը: 

՛հորիզ անդր ադա ռն ա լո վ բառական օտարաբանութ/ան դեմ պայքարի 

անհրաժեշտությանը՝ նշենք, որ վերջին շրջան ում ՀՀ կառավարությանն 

առընթեր ւեզվի պետական տեսչության Հայոց լեզվի բարձր ա գույն խորհուր-

դը քննում է այս կարդի Հարցեր նպատակ ունենալով о տ ա ր ա բ ան ո ւթ (ո ւն ֊ 

ն ե ր ր փոխարինեք ազգային Համարժեքներով: Սա, իՀարկե, դրական երևոււթ 

Ւ, ե արժանի է գն աՀ ա տ ութ յ ան: Рш1д արդեն գործառող օտարաբան տերմին-

ների մեծ քանակի Համեմատությամբ կատարվող այդ աշխատանքի ծավալը 

և Հատկապես արդյունքը շատ փոքր է: ԱյնոլՀետև, այսպիսի Հարցերը պետք 

է Ք՛ննել ոչ թե օտար բառերի, սխաք տե րմ ինն երի տարածումից, գործածու-

թյունից շատ Հետո, այլ այդ բառերի գործածության ա մ են ա и կ գ բն ա կան շրր-

ջանումւ Ավեյին. րան1քաքի է ընդունեք որոշակի կարդ, ըստ որի՝ ա/դ բառերր 

շրջանառության մեջ դնեք լեղ վի տեսչության Հայոց չեղվի բարձըա գուլն 

խորՀրգի Հավանությանն արժանանա/ոլց Հետո։ Անշուշտ, սա Հաճախ դժվար 

կ/ինի՝ կապված տեղեկատվության աշխատանքի ժամանակա/ին и զութ յան 

Հետ: Այս Հանգամանքը թելադրում է, որ ապաՀովվի որոշակե երկուստեք 

կաււք՝ քեղ վի ս/ետական տեսչության և այն կազմակերպությունների, Հաստա-

տությունների, ա(քև անՀատների միջև, որոնք Համապատասխան օգն ութ լան 

կարիք ունեն։ Տերմինաբանության բնագավառում ա վե լ ի մեծ չափով պետք 

է օգտագործել ա ր և մ տ աՀ ա յ ե ր են ի ընձեռած Հնարավորությունները։ Մենք ար-

դեն ունենք այդպիսի որոշ ավանդույթ։ Մի շարք տերմիններ ա րևե լահ ա յ երե ֊ 

նի մեջ մտան արևմտաՀա/երենից կամ լալն տարածում ստացան արևմտա֊ 

Հայերենի ազդեցության շնորՀիվ։ Դրանցից են՝ նախագաՀ (պրեզիդենտJ, 

նախսւրար, ամբողջատիրություն, դովաղդ, զբոսաշրջիկ. Հյուրախաղ, արտ֊ 

երկիր, տնօրեն (դիրեկտոր) և աղն։ 

Հայերենի բառագործածության բնագավառում տարածում է գտեք մի 

անսովոր, չպատճառաբանված երևույթ։ Լայնորեն տարածված Հա (երեն բա-

ոերր ոմանք Հանում են գործածությունից փոխարինելով այլ՝ տվյալ գործա-

ծության Համար անսովոր բառերով։ Որևէ բառ մի այլ բառով կարելի է 

էիոխարիյյեք այն դեսքքում, եթե փոխարինողը վւոխարինվողի Համեմատու-

թյամբ ունի որոշակի առավելություններ՝ իմաստային, կիրառական և ա(լն։ 

1/,յլա պ ե и այդպիսի փոխարինում ր հակասում ե, լեզվի զարգացման, հարրս֊ 

տարման, գործառական օրինաչափություններինг Մենք Հրապարակավ առիթ 

ունեցեք ենք Հանդես գս/լու այսպիսի մի շարք փաստերի վերաբեր/այ, բա/ց 

и տ ի и/ վ ա ծ ենք նորից անդրադառնալ ա/դ կարդի փ и։ и տ ե ր ին, քանի որ օրի-

նաչափության իւախտումներր շարունակում են ծավալվեր 

Այսպես, սւ բ և ե j ա Հ ա (ե ո են ո լ մ նախադաս գործածվող ք ւ ա լ ք ա ր բ տ ո ո ( Г . ш -

i f l l l г Ո ւ թ դպրոց) փոխարինու մ են թ խ | բառով (թ ] ւ ւ | ո ւ թ դպրոգ), թ ի վ բառի 

և քանակական թվականի կապակցությամբ են արտաՀա յտոլմ նաև դասա-

կան թվականի ոոոշակի կիրառություններ (երևանի Ь г 1 | г п г г ] մանկապար-

տեզ՝ Երևանի ( > | п | L r l j r n մ անկս՛ պ ա ր տ եղ, գա и արանի l u i i i u p j i f i աշակերտ՝ դա-

սարան/՛ |>|н1 i f l i l l աշակերտ)։ Քանի րր այս փաստը եզսւկի չէ, ավելա րն են p 

նաև ո ն ա կ ս յ ք ւ ^ է , և բնորոշ Լ բառեր, բառերի կիրառութ յուններ անհարկի 

փոխելու միտումի առումով, ուստի արժե մի փոքր ավեքի հանգամա-

նորեն վերլուծեք այս երևույթր, նրա անհիմն լինելր։ Հ ա ւ ք ա յ ՝ բառի վերոՀիշ֊ 

Iաք կիրառությունների փոխարեն [>|н| բառի գործածությունը արդեն շոլրք 

Հինգ տարվա պատմություն ունի, րայր այժմ էլ գտնվում է դո րծածութ յան 

սկզբնական աստիճանի и աՀ մ անն ե ր ու մ, չի ընդքայնում իր գործածողների 

նեղ շրջանակը։ Նույնիսկ նկատելի է ղործածոլթյան շրջան ա կ ի որոշ նեղա-

ցում: Թ|՝ւ| բառի նշված գործածությունը սահմանափակվում է փոքր քանա-

կությամբ անձանց ո/որտով ու մի շարք թերթերո վ, Ա (ս առումով ուշագրավ 

Լ Հետևյալ խ ո и տ ո վան ո ւ թ յուն ր t Մի անդամ մի լրագրողի հետ զրույց թաց-
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վեց մեր դպրոցի և լեզվի մասին: Իմ Հարցին, թե ո՛քт դպրոցում են սովորում 
իր երեխաները, նա պատասխանեց՝ է 1 8 ֊ ր դ դպրոցում: ((Իսկ որտե՞ղ Է գտըն ֊ 
վում այդ դպրոցը)) իմ հարցին պատասխանեց. (( Աչա փն յ ա կ ո ւմ՝ համար 122 
դպրոցի մոտ))։ Իմ հարցը ուղղակիորեն մասնավորելով հ ա լ ք ա ր և թ ի վ բառե-
րի իր գործածութ յան վրա՝ ստացա հետևյալ պա տ ա и խ ան ը. իր ոչ պաշտոնա-
կան, բանավոր խոսքում գո րծա ծում Է fiuilfuir բառը կամ դա и ա կան թվա-
կան, իսկ իրճ լրագրողի գրավոր խոսքում՝ թիՎ բառը, քանի որ այդպես է 
դրվածքը, պաշտոնական գրավոր խոսքն այդպես է: 

Ի՞նչն է պատճառը, որ այդ կապակցությունը այսքան ժամանակ չի տա-
րածվում հատկապես բանավոր խոսքում; Պատճառն այն է, որ լեզուն ունի 
ինքն ա պահ պան ա կան ներքին զորություն, որ այլ կերպ կոչվում է պահ պան ո ֊ 
ղականություն, որով լեզուն դիմագրում է ամեն կարգի կամայական փոփո-
խությունների, այնպիսիների, որոնց կարիքն ինքը չունիւ Ստացվում է, որ 
իրենց անձն ա կան կեն դան ի խոսքում այդ նորաբանությունը չեն ընդունում 
նույնիսկ նրանք, ովքեր իրենց լրագրային, պաշտ ոն ա կան գրավոր խոսքում 
ստիպված դիմոլմ են այդ ((նորարարությանը))։ Սա խոսողի կամքի սոսկական 
դրսևորման հարց չէ, այլ ավելի շատ այն О ր ին ա չա փ ո ւթ (ան դրսևորում, որ 
լեզուն ա վան դա պ ահ է, պահ պան ո ղա կան է այն բոլոր դեպքեր ում, երբ դրա 
փոփոխության համար իմաստային, կառուցվածքային որևէ հիմք, որևէ ան-
հրաժեշտություն չկա։ Բառերի տեղը լեզվի համակարգում ու շարահյուսական 
կառույցներում որոշողը ինքը լեզուն է, իսկ մեր դերը նման դեպքերում սահ-
մանափակվում է լեզվի օրինաչափությունները, լեզվի օրենքն երր իմանալու, 
հարգելու և կիրառելու պարտականությամբ։ Լեզուն մեր մ ի շա մ տ ո ւթ յ ո ւն ը 
կընդունի միայն այն դեպքում, եթե ինքը դրա կարիքն ունենա, մյուս բոլոր 
դե պքե րո ւմ նա կմերժի ամեն մի մ ի շա մ տ ո լթ յո լն ։ 

Մեր առջև ծառանում են այդ բառերի նաև այլ կ ի ր ա ռո ւթ (ո ւնն ե բ ի Հետ 
կապված Հարցեր, որոնք նույն եղանակով անլուծելի են: Համար բառը իր 
Հիշյալ իմաստով Հանդես է դալիս նաև որոշ բաղադրյալ բառերում որպես 
բաղադրիչ հ ա մ ՛ ա ր ա կ ա լ ե ի հ ա մ ա ր ա կ ա լ ո ւ մ , թ վ ա հ ա մ ա ր : Ինչպե՞ս ենք վար֊ 
վում այս բառերի Հետ։ ԱկնՀայտ է, որ թիվ բառն այստեղ չի դործսւծվի ։ 
Համար բառն ինքնուրույն գործածություն ունի նաև այ/ կ ա ռո ւյ ցն ե ր ո ւմ, ինչ-
պես՝ «նրան տեղավորեցին Հյուրանոցի երկրորդ Հարկի ութերորդ հ ա մ ա -
ր ո ւ մ » : «Ինձ տվեք «Նորք» Հանդեսի այս տարվա առաջին երեք հ ա մ ա ր ն ե ր ը » : 
Այսպիսի կառույցներում հ ա մ ա ր բառը չի կարող փոխարինվել թ ի վ բառով։ 
Ինչպես տեսնում ենք, Համարժեք Համարվող հ ա մ ա ր և թ ի վ բառերից առա-
ջինն ունի իմաստային, կիրառական շա տ լա յն Հն ա ր ա վո բութ յոլններ, որպի-
սիք չունի թ ի վ բառը, իսկ Հնարավոր փոխարինումների արՀ ե и տ ական ու-
թյան, անսովորության մասին խոսվել է վերը։ Այս մի Հատիկ փաստն այս-
քան մանրամասն վերլուծեցինք, որպեսզի ցույց տանք, որ լեզվում իր Հաս-
տատուն տեղն ունեցող բառի (բառաձևի) գո րծ ա ծ ո ւ թ յո ւն ր փոխելուց առաջ 
ա յն պետք է գի տ ե լ իր ի մ ա и տ ա յին , կ ի ր ա ռա կ ան Համակարգի ամբողջության 
մեջ և նախապես որոշել ա (գպ ի и ի փոփոխության Հետևանքները։ Լեզուն ղրա-
նից շաՀո՞ւմ է, թե՞ տուժում։ 

Ինչ խոսք, քաղաքական անկախությունը նոր Հարաբերությունների Հիմք 
դարձավ թե մեր պ ե տո լ թ I ան և թե' մեր պետական լեզվի դո ր ծ ա ռո ւթ յան բն ա ֊ 
ղ ա վա ռն ե :լ ում: Փաստացիորեն պետական լեզվի մակարդակի բարձրանալր 
մեր դրական լեզվի առջև դրել է նոր խնդիրներ՝ Հատկապես տերմինաբանու-
թյան Հարստացման և դրա նոր ուղիների Հետ կապված: Եթե վերջին տաս-
նամյա էլն ե ր ո ւմ Հա յ ա и տ անն աղ պետությունների Հետ Հարաբերության մեջ 
կարոդ Էր մտնեք Մոսկվայի միջոցով և ռուսերենով, ասլա այժմ այդ կապը 
տարբեր պետությունների Հետ ուղղագիծ ու անմիջական բնույթ Է կրում։ 

Ռուսերենից և ռուսերենի միջոցով այլ լեզուներից փոխառությունը կա-
տարում Էինք Հ ի մնա կ ան ո ւմ գրադարձության մ իջո ց ո վ, րստ որում и ո վո ր ա -
բար նկատի ենք ունեցել ռուսերեն գրությունը։ Իսկ բառի արտասանությունը 
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հիմնվում էր գրության վյւա: Ինչպես՝ ռադիոֆիզիկա, էլեկտրաէներգիա (ռու-
սերենում էլեկտրոէներգիա ձևով), Մոսկվա, Վաշինդտոն, Պրագա և այլն: 
Նշենք, որ շատ դեպքեր ում շրջան ցվ՛ե լ է ռուսերենի ձեր և հաշվի է առնվել 
բուն փոխատու քեզվի հնչյունական յուրահատկությունը և նրա լիակատար 
կամ մասնակի համապատասխանությունը հայերենի հետ: Ինչպես՝ ճ ա պ ո ն | ւ ա 
( ո ՛ չ Ցապոնիա), ձավա ( ո ՛ չ Յավա), Հ ե մ ի ն գ ո լ ե ւ (ո՛չ Խեմինգոլեյ), Հանու ք՛ո՛՛ 
/սանոյ), Ւ*՝ա|ւ|ան ( ո ՛ չ Տայվան), թ ե ա ՚ ե մ ( ո ՛ չ թեորեմա), ր ր ի դ ա ւ յ ( ո ՛ չ բ ր ի ֊ 
դագա) և այլն: Ռուսերենի միջոցով կատարված փոխառությունների հնչյոլ֊ 
նական որոշ հ ա մ ա սլ ա տ ա и խ ան ե գ ո ւմ ը բուն փոխատու լեզվի բառաձևին՝ որ-
պես միաաւմ, ավեւի գործուն է դառնում 1960-ական թթ. սկսած: 

Ընդհանուր առմամբ մ եղանում մշակված էին հիմնական սկզբունքներ, 
որոնցով հն ա ր ա վո ր էր ղեկավարվել և տառադարձել փ ո խ ա ռյա լ րառերր: 
U,jrf մ խառնաշփոթություն է առաջացել նաև տառադարձության բնագավա-
ռում։ Ըստ որում, ինչպես այի այնպես էլ այս բնագավառներում մարդիկ 
կատարում են (կամ առաջարկում են կատարել) առանձին բառերի տառա-
դարձում այս կամ ա յն ձև.ով, որի հետևանքով փ ո խ ա ռո ւթ յունն ե ր ի տա ռա ֊ 
դարձամը ղրկվում է իր ունեցած ընդհանուր օրինաչափությունից։ Ըստ որում, 
նկատե/ի է, որ միտումր գրադարձությունից անցումն է բուն տառադարձու-
թյան (այսինքն առաջարկում են փոխառյալ բառի գրության հիմքում դնել 
ոչ թե դրությունը, այլ արտասանությունը): Դրա հետևանքով ա ռաջան ում են 
ամենատարբեր ղոլղահեռ ձևեր, անմ իօրին ակություններ՝ ռեյթեր, ռեյթոր, 
ոեյթրր, ռոյթեր, ռոյթր. բրիկետ, բրիքետ, բրիքեթ. մեն տ ալի տ ե տ, մ ենթ ա լ ի ֊ 
թետ, մինթալիիյեթ. մարկետինդ, մարքետինգ, մարքեթինգ և այլն։ 

Տ ա ռա ղա ր ձո ւթ յան վերաբերյալ ամեն մի առաջարկ պետք է հիմնված 
1ինի որոշակի օրինաչափության վրա։ Դրա համար պետք է նկատի ունենալ, 
որ լեզուն մի ամբոգջական համակարգ է, որր կազմված է ենթահամակար-
գերից, սրանք է/ իրենց ենթահամակարգերից։ Սրանք, այսպես ասած, ուղ-
ղահայաց կսայեր են, որո)ւցով արտահայտվում են իրար ստորադասվող կա-
ոուցվածք տ յ ին մակարդակները: Դրա հետ միաւՏին կան նաև հորիզոնական 
կսւսքեր նույն մակարդակի կամ են թ ա մ ա կ ա բ գ ա կ ի ներսում: Սան նաև հա-
մակարգային այլ կապվածություններ, որտեգ խաչաձևվում են հորիզոնական 
և ուղղահայաց կապերը։ Այնպես որ յեղուն կանոնտրկելիս ամեն մի փաստ 
պետք է ղիտեւ համակարգի մեջ, Մեկն առաջարկում է բ Ո | շ ե փ կ գրադարձու֊ 
թ յ ո լ ն ր սյյսոլհետև ս։ ա ռա դա բ ձև լ [ԱԱ|լշԼ|ւկ ձևով (ըստ ռուսերենի արտասա-
նության)։ г այց նա պարտավոր է այղ բառը վերցնել համանման բառերի 
համակարգի մեջ և պատասխանեք այն հարցին, թե որքանո վ է ն и/ա տ ա կ ա ֊ 
հարմար առհասարակ դ ր ա ղ ա ր ձո լ թ յո ւն ր փ ո ի։ ա ր ին ե լ տառադարձությամբ, 
փոխարինելիս է/ այղ օրենքը սլ ի տ ի գործի ալսուհետև կատարվելիք փոխա-
ռությունների" վրա, թև" հետադարձ ումով պիտի րնդդրկի նաև անցյալում 
կատարված փ ո խ ա ռո ւ թ յո ւնն ե ր ր ։ Ա(գ դեպքում ինչպե՛՛ս պիտի գրենք, այլև 
ա ր տ ա и ան ենք, օրինակ, Ս ՚ ո ս կ վ ա - Ь ՝ Ս ՚ ւ ս ս կ վ ա ՞ , իսկ մ ո ս կ ո ւ | |1Ա՞ն բառր ( Մ ո ս -
կ ո ւ ] | ա ն փողոց, մ ո ս կ ո ւ ի ա ն ավանդույթներ, մ ո ս կ ո ւ [ | է ս ն խորհրդակցություն) 
և այլն։ 

Ուղղագրության կանոն արկում ր դրական լե լլվի կանոնարկման ընդհա-
նուր հ ա մ ա կ ար դու մ կարևոր տեղ է գրավում և ուղեկցում է գրական քեգվին 
նրա զարգացման ամբողջ ընթացքում՝ սկսած այբուբենի ստեղծումիդ մինչև 
վերջ: Ուղղագրության սկզբունքային, էական փոփոխությունները հաճախակի 
չեն կատարվում, դրանք կապվում են տվյալ լեզվի պատմա!քան զարգացման 
որակական փ ո փ ո խ ո ւթ յան հետ և կարող են կատարվեք ու սովորաբար կա-
տարվում են ի։ ի и տ անհրաժեշտության դեպքում։ Ահա թե ինչ է գրում այղ 
մասին Հր. Աճաոյանը. «Երբ գրվածքի և հնչման մեջ եղած տ ա րբե բութ [ո ւն ը 
շատ խոշոր չէ, տանելի է. իսկ երբ նրանք շատ մեծ չափերի են հասնում, 
պատճառ են դառնում մեծամեծ դժվարությունների,... ուգղա գրութ քան բարե-
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փ ո խ ութ յուն ը օրվա հարց է դառնում))1: Այդ հարցր միակողմանիորեն Լուծ-
վեց 1922 թ և նրա ծա յր ահ ե ղո ւթ յո ւննե ր ր հայտնի չափով վերացվեցին 
1940 թ.։ Բոլոր դեպքերում կարծում եմ, լի կարելի բացառել, որ ժամա-
նակի Խորհր դա յին Հայաստանի և հայկական սփյուռքի միջև պաշտոնա-
կան բավարար կապի ու հարաբերության դեպքում ա ր ևմ տ ահ ա յո ւթ յո ւն ր 
թերևս ր նդուներ 1940 թ. ուզղա դր ական բ ար ե փ ո խ ո ւթ յո ւն ր • Հիշենք, որ 
դեռևս XIX դարի կեսերից, հատկապես երկրորդ կեսից, մեր նոր գրական 
լեզվի (երկու ճյուղերի) ուղղագրության բա ր եփոխումր օրակարգի հարց էր 
դարձել։ Ու թեև մամուլում գործնական խոսակցություն էր գնում մեր լեզվի 
երկու ճյուղերի մերձեցման և նույնիսկ միավորման վերաբերյալ, բայց դրանք 
գործնական արդյունքի չհանգեցյւին, և արևմտահայ հատվածի պա տմ ական 
րնթացքր չգնաց նպաստավոր ուղղությամբ, ա ր ևմ տ ահ ա յո ւթ յո ւն ր ցեղասպա-
նության հետևանքով ցրվևց աշխարհով մեկ, և Խորհրդային Հա յա и տ ան ր 
պաշտոնապես չպահպանեց անհրաժեշտ կապ արևմտահայության հետ, չն ա -
(ած ժողովրդի, նրա մշակույթի, նրա գործիչների ներքին հոգևոր կապր միշտ 
էլ եղել է։ 

Մի բան պետք է րնդունել սկզբունքորեն. 1940 թ. ուղղագրական բարե-
փոխություն ր կւստարվել է գիտական ու մանկավարժական րնդունված ոկրզ֊ 
բունքն եր ո վ, և խորհրդային իշխանության օրոք կատարված այդ բարեփո-
խությունն իր մեջ խորհրդային գաղափարախոսության որևէ հետք չէր պա-
րունակում և չէր էլ կարող պարունակել։ Ո ւղղա գր ո ւթ յան հ ի մ քո ւմ \քև կ ա ծ էր 
երեք սկզբունք՝ 

1J ավանդական գրության պահպանում, թեև բառերի հնչյունների մեջ 
կատարվել է արտասանական փոփոխություն՝ ա j նկատի է առնվում բառա-
վերջի, հաճախ նաև բա ռա մ ի ջի ձայնեղ բաղաձայնների գրության պահպա-
նում ր, թեև արդի հայերենում դրանք արտասանվում են խուլ՝ վարդ, բարդ, 
մարդ, առաջ, աղջիկ, արջ, բարձր, կարգ, բերդ և այլն, բ) ե ֊ ո վ սկսվող 
բառերի հ ֊ ո վ գրելր, թեև այժմ դրանք, ի տարբերություն գրաբարի, արտա-
սանվում են ]է՝ եղեռն, երես, երկիր, երազ, երկու, երկար և այլն, գ) Ո֊ ով 
սկսվող բառերը ո-ով գրելր, թ եև դրանք արդի հայերենում, ի տարրերու֊ 
թյուն գրաբարի, ար տ ա и ան ւէո ւմ են ւ[ո՝ ոճիր, որկոր, ոսոխ, ոստ և այլն. 

2J բառերի ստուգաբանական կառուցվածքի պահպանում. մանրէ, 
վա յրէջք, որևէ, անօրեն, ապօրինի, բնօրինակ, բնորոշ և այլն. 

3) հնչյունական սկզբունք, որով պահանջվում է բառր դրել այնպես, 
ինչպես ա ր տ ա и ան ում ենք այժմ. ինչպես՝ ամեհի, ամբոխ, ամբարտակ, 
ամուլ, ամուր, այգեստան, անանուխ, անաչառ, անապատ, անարգ, անար-
ժան, անդուլ, աշակերտ, ուսուցիչ, դպրոց, հող, պատ, քար, հայր և այլն։ 

Ինչպես կարե/ի է հեշտ ութ յա մ բ նկատել, երեք սկզբունքներից առաջին 
երկուսը ա վան դա կ ան բնույթ ունեն, այսինքն պ ահ պ ան ում են արգի ուղ֊ 
զա գրության կապը ավանդականի, դասականի հետ։ Ւն չ վե ր ա բ ե ր ում է եր-
րորդ սկզբունքին, ճիշտ է, ղրանց ենթարկվում են ա վե/ի շատ բառեր, բայց 
դրանց մեջ կան հ ա զա ր ա ւէո ր բառեր, որոնց գրությունը հ ա մ ա սլա տ ա и խ ան ո ւմ 
է ոչ միայն արդի, ա ա և ա վան դա կան արտասանությանն ու դրության ը։ 

Այսպիսով՝ 1940 թ. ուղղագրական բա ր ե փ ոխ ո ւթյ ո ւն ր կատարվել է ա (ն 
սկզբունքներու^, որոնք գոյություն ունեն ընդհանրապես լեզվաբանական գի-
տության մեջ, և այդ սկզբունքների կիրառումը իրեն արդարացնում է թե' 
գիտական և թե մանկավարժական առումներով։ Մի կողմից ապահովվում է 
կապը ավանդական ուղղագրության հետ, մյուս կողմից չի կտրվում արդի 
հայերենիդ, չի հակադրւէում նրան, և ա յ գ и/ա տճ ա ռո վ է f մ ե ր գր ո ւթ յան և ար-
տասանության միջև կա զգալի համապատասխանություն։ 

Գործող ուղղագրության գի տ ակ ան սկզբունքների համառոտ վերլուծու-
թյուն ր ցույց է տալիս, որ անհիմն է ա յն պնդում ը, թե մեր ուղղագրությունը 

1 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն . Լիակատար քերականություն հայոց է^ ղվի, հ• 1971, էջ 86ւ 
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կտրված է արմատներից, ուրեմն և «պետք է վերադառնալ արմատներին)): 
Ս,րմ ա տն ե ր ի, ավանդականի Հետ եղածից ավելի կապր, որ կարող է լինել 
միայն ու միայն դրական [եղվի աՐդՒ վիճակին հակադրվելու, նրանից 
կտրվելու գնով, չունի ոչ գի տ ա կան, ոչ մ ան կա վա րժ ա կ ան հիմք: Ամեն հայ 
ուղում է յինեի դաոնալ գ ր ա դե տ, տիրապետել իր կ են դան ի գրական լեզվին: 
Բայց ոչ пр իրավունք չունի պահանջելու, պարտագրելու, որ մարդ իր լեզվին 
տիրապետի հին հայերենի ան հ ա ղթ ահ ա ր ելի դժ վա ր ո լ թ լ ո ւնն երր հաղթահա-
րելու ճանապարհով: Եվ բանի որ դա կարող է հաջողվեք շատ քչերին, ուրեմն 
ժողովրդի գրագիտությունը լուրջ վտանգի տակ է դրվում: 

If աւր Հայաստանում և շատ այլ երկրներ ում հայերենի գործող ուղղա֊ 
ղրությունր վիրավորական երանգով ((խորհրդային ուղղագրություն)) ան վա ֊ 
ն ե յ ր ո մ ան ց ամենամեծ փաստարկն է հն ին վե ր ա գ ա ռն ա լ ո լ համար: Գ ի տ ա ֊ 
մանկավարժական հարցի լուծումը պահանջում է գ ի տ ա մ ան կ ա վա ր ժ ա կ ան 
լուլւջ մոտեցում: 

(հորձող ուղղագրության որոշ քննադատներ վկա յա կո չո ւմ են նաև լ ե զ ֊ 
վական բնույթի մի երևույթ՝ համանունությունը, երբ տարբեր բառեր ձևով 
նույնանում են՝ պահպանելով իրենց իմաստները: Բերում են հ ա տ կ ա սլ ե и ubr 
համանունի օրինակը, որը տարբեր բառերի արժեք ունի 1. սեր — սիրելու 
զգացմունքը, 2. սեր — կաթի երեսի յուղային կուտ ակում ր, կաթի սեր: Այս 
երկու սեր֊երը գրաբարում ա ր տ ա и ան վո ւ մ և գրվում էին տարբեր կերպ՝ սէր 
և u b r : Հետագայում է և ե հնչյունները բառամիջում նույնացան, ևայդնույ-
նացումը տեղ գտավ նաև ուղղագրության մեջ: Այս դործրնթացը լեզվի ներ֊ 
քին զարգացման դրսևորումներից մեկն է, որի հետ և անքով առաջանում է 
համանունություն: Փորձում են ա պ՛ա ց ո ւց ե լ, թե իբր գրության և ա ր տ ա и ա ֊ 
ն ութ յան համապատասխանեցման հետևանքով լեզվում առաջացել է ((իմաս֊ 
տսյղրկում)), ((անիմաստություն)) և նման այլ բաներ: 

Ո՞րն է ճշմարտությունը։ ճշմարտությունն այն է, որ համանունությունը 
շատ и ո վո ր ա կ ա՛ս երևույթ է աշխարհի բոլոր լե զո ւն ե ր ո ւմ, և նրա քանակը 
շատ j ե զո ւն ե ր ո ւ մ հասնում Է հ ա ղա րն ե ր ի: Հայերենում հ ա մ ան ո ւնն ե ր ի քա ֊ 
Գւակն աւ[ելի քան տասներկու հաղար Է։ Վստահորեն կարեքի Է ասել, որ այդ 
12.000 համանուններից ո} մեկն Էլ ոչ մի հայերեն խոսողի երբեք չի խան֊ 
դա ր ե լ ճիշտ հաղորդելու իր մտքերը և ճիշտ հասկանալու ուրիշին թե բա֊ 
նավոր և թե գրավոր խոսքում: Բանն այն Է, որ մարդիկ հաղորդակցվում են 
ոչ թե բառերի ուղիղ ձևերով՝ անկախ վերցրած, ա ա՝ ն ա խ ա դա и ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ո վ, 
որոնք բառերի փոփոխված ձևերի կապակցություններ են։ Սրան ա վե լան ո ւմ 
Է, որ ամեն մի խոսք ունի իր իրադրությունը։ Այնպես որ ոչ մի [ոլրջ մարդ 
չի կարող կարծեք, թե երբևէ միլիոնավոր հայ պատանիներից ու աղջիկներից 
որևէ մեկը գեթ մի անգամ գրավոր կամ բ ան ա վո ր ի ր են բ ա ց ա տ ր ա ծ и ե ր ը շփ ո ֊ 
թել է կաթի սերի հետ .. .ուղղա ղրութ յան սլա տճա ռո վ: Հիշենք բ ո ւ թ եռանդամ 
համանունը 1. բութ—առաջին մատը, 2. բութ—ոչ սուր, 3. բութ—կետա֊ 
գրական նշան։ Կա՞ գեթ մեկը, որ շփոթի սրանց իմաստները: Ամենաբութ մար֊ 
ղրն անդամ չի շվ։։ւթի: Ուրեմն համանունության փաստարկը լուրջ բան չէ: 

Ավան դա կ ան ուղղա գրու թյուն ր վերականգնելու դեպքում թե ինչպիսի 
դժվար (երբեմն էլ անհաղթահարելի) վիճակի մեջ կդնենք ինքներս մեզ, մեր 
ժողովրդին, այլև հենց ո ւղղա գր ո ւ թ յ ո ւն ր կ ան ոն ա ր կ ո ղին՝ կապված ոչ միայն 
գրաբարյան, այլև առավելապես հետղրաբարյան շրջանի փոխառյալ ու ժ ռ ֊ 
ղո վ ր ղ ա խ ո и ա կցական բառերի գրության հետ, — այս և այլ հարցերի մասին 
ավելի մանրամասն ու հիմն ավո ր խոսք է ասել ակադ. Գ. Ջ ահուկյանր տա֊ 
րիներ առաջ տ սլ ա ծ իր մի հողվածում, որը վերջերս վերահրատարակվել է 
առա),ձին գոբոլյկով2, որին և հղում ենք մեր ընթերցողներին։ 

Ա՛յս ամենով հանդերձ, հա/երենի երկու ճյուղերի միասնական ուղղա֊ 
գրությունը, ինչ խոսք, ցանկալի է։ Խոսքն այն մասին է, որ այդ հարցը 

2 Գ. Բ. Л ա Հ ո լ կ յ ա ն. Հարկ կա՛՝ արդյոք փոխել մեր ուղղագրությունը. Երևան, 1996։ 
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լուծվի գի տ ա կան սկզբունքով, քանի որ «ուղղագրությունը գիտություն է և 
նրա դեմ կարելի է դուրս գալ կամ նրան փոխել միայն գիտությունովս3: 
Այս խնդիրը կապվում է նաև ժողովրդի երկու հատվածների փոխըմբռնման 

հետ: Այս կապակցությամբ հարց է ծագում, եթե պատկերացնենք, ոը արև-
մ ըտ ահ ա յութ յունն անցնում է մայր հայրենիքում գործող ուղղագրությանը, 
Ի նլ դժվարություններ կարող են ծաղեր Այս դեպքում կարող է առաջանալ 
հոգեբանական բա րդույթ. դա էլ կվերաբերի միայն ներկա սերնդին: Բուն 
ուղղագրական կարղի դժվարություններ այս դեպքում լեն լինի, քանի որ նոր 
ուղղագրությանն անցնելիս, ինչը որ արևմտահայի համար նորություն պիտի 
լինի, այդ բոլոր դեպքերում գրությունը համապատասխանում է արտասանու֊ 
թյանըւ Արևմտահայն այլևս չի մտածի, որ արմատական է ( ե ) հնչյունը, օրի-
նակ ս է ր , ա է ր բառերում պետք է գրի է , իսկ գ ե տ , հ ե տ բառերում՝ ե , որ թեև 
արտասանում է ա ր յ ո ւ ն , fiuSPjnur, հ ա ղ թ ո ւ թ յ ո ւ ն , բայց պարտավոր է գրել 
ա ր ի ւ ն , fimrjlur, յ ա ղ թ Ո լ թ ի է ն , որ թեև արտասանում է օ յու^ն, ն ո ւ յ ն , բայց պետք 
է զրի գ ո յ ն , ն ո ւ ն , որ միևնույն ձայնավորը խ օ ս է , էլօդել բառերում պիտի զրի 
о , ի и 1լ ա խ ո յ ա ՛ ն , ա թ ո ռ , ա լ ո ջ բա ռերում՝ ո , որ բառավերջի Ш-ից, ո-ի ց հետո 
թեև յ չի լսվում, բայց պարտավոր է դրել բառերի մեծ մասում, և ապա 
պարտավոր է անգիր հիշել այն բառերը, որոնք բ ա ց ա ռո ւթ յուն են կազմում: 
Ւսկ արևելահայերենի ուղղագրության դեպքում այս և նման բազմաթիվ կա-
նոններ սովորելու և հարյուրավոր բացառություններ անգիր հիշելու փոխա-
րեն միայն մի բան պետք է իմանա՝ այդ կարգի բոլոր բառերը դրել այնպես, 
ինչպես արտասանվում են, 

ft՝ ո ղ սա չգիտվի որպես բ ա ր ո լա հ ո գե բ ան ա կ ան ճնշում՝ մեր արևմտահայ 
քույրերին ու եղբայրներին ուղղված: Նրանց համար իմ ասածը բնավ նորու-
թյուն չէ: Բայց մի բան պարզ է. մենք պետք է կարողանանք, պետք է մեր 
մեջ ուժ գտն ենք հաղթահարելու հ ա տ վա ծ ա կ ան հո դեբանությունը: Որ մեր 
ժողովրզի համար մեկ միասնական ո ւզղա գր ո ւ թ յո ւն ը ցանկալի է, կասկածի 
ենթակա չէ: Կարևոր է, որ այդ հարցը լուծվի ժողովրդավարական ու համազ-
գային հոգեբանության մթնոլորտում ու պայմաններում: Այդ հարցի քննարկ-
ման համար ցանկալի է կազմակերպել համահայկական խորհրդակցություն, 
որին մասնակցեն Մայր հայրենիքի և սփյուռքի հայություն ներկայացուցիչ-
ները։ 

О Н Е К О Т О Р Ы Х В О П Р О С А Х Р А З В И Т И Я С О В Р Е М Е Н Н О Г О 

А Р М Я Н С К О Г О Я З Ы К А 

А к а д е м и к НАН РА С. Г. А Б Р А А М Я Н 
Р е з ю м е 

А р м я н с к и й я з ы к имеет все н е о б х о д и м ы е д а н н ы е д л я того , чтобы в ы п о л н я т ь 
ф у н к ц и ю г о с у д а р с т в е н н о г о я з ы к а нашей с т а в ш е й н е з а в и с и м о й республики: б о г а т у ю 
лексику, р а з р а б о т а н н у ю терминологию, гибкую г р а м м а т и ч е с к у ю с т р у к т у р у , дейст-
венные устойчивые з а к о н о м е р н о с т и , п р и с у щ и е л и т е р а т у р н о м у я з ы к у . Н а нынешнем 
э т а п е з а д а ч е й а р м я н с к и х л и н г в и с т о в (и не т о л ь к о л и н г в и с т о в ) я в л я е т с я сохранение 
д о с т и ж е н и й и б о г а т с т в а н а ш е г о я з ы к а и с п о с о б с т в о в а н и е его д а л ь н е й ш е м у обога-
щению и р а з в и т и ю . В с т а т ь е к р а т к о п р е д с т а в л е н ы н о в ы е п о л о ж и т е л ь н ы е сдвиги, 
п р о и с ш е д ш и е в период н а ш е й н е з а в и с и м о с т и . А н а л и з и р у е т с я р я д явлений, к о т о р ы е 
не с п о с о б с т в у ю т р а з в и т и ю и о б о г а щ е н и ю я з ы к а , например, б о л ь ш о е количество но-
вейших н е о п р а в д а н н ы х з а и м с т в о в а н и й (с английского я з ы к а ) , ф а к т ы игнорирования 
з а к о н о в с л о в о у п о т р е б л е н и я , г р а м м а т и к и , н а р у ш е н и я о р ф о г р а ф и и . М о т и в и р у я с в о ю 
позицию тем, что ж е л а т е л ь н о и м е т ь единую о р ф о г р а ф и ю д л я обеих ветвей армян-
ского л и т е р а т у р н о г о я з ы к а , н е к о т о р ы е просто с т а в я т вопрос об о т к а з е от восточно-
а р м я н с к о й о р ф о г р а ф и и . М ы п р и д е р ж и в а е м с я того мнения, что о р ф о г р а ф и я с в я з а н а 
с г р а м о т н о с т ь ю всего н а р о д а , с л е д о в а т е л ь н о , э т о т вопрос м о ж е т б ы т ь решен т о л ь к о 
п о с р е д с т в о м в с е н а р о д н о г о о б с у ж д е н и я . 

3 Հ. Թ п ւ մ ա ն յ Ш ն. Եյւկերի ժողովաձու, հ. 4, 1951, էչ 1391 ւ ', ւ ', 


